Many Thais and many foreigners were killed in the tsunami six years ago.  When I saw the reports on TV in America, I felt as a pastor that I must go to help the people of Southern Thailand.  
หลายคนไทยและชาวต่างชาติจำนวนมากถูกฆ่าตายในเหตุการณ์สึนามิหกปีที่ผ่านมา ตอนที่ผมเห็นรายงานในทีวีในอเมริกาผมรู้สึกเป็น าจารย์ ที่ผมต้องไปที่ช่วยให้ผู้คนทางภาคใต้ของประเทศไทย
I came and helped in Krabi and Phi Phil island and told my wife when I returned to California we need to move to Thailand to help the people there for many years.  So it was the tsunami that brought my wife and I here.  
ผม ก็เข้ามาช่วยในกระบี่และเกาะพีพีฟิลล์และบอกภรรยาของฉันเมื่อฉันกลับไปยังแค ลิฟอร์เนียเราจำเป็นต้องย้ายกลับเมืองไทยเพื่อช่วยให้ผู้คนที่นั่นเป็นเวลา หลายปี ดังนั้นมันเป็นสึนามิที่นำผมและภรรยาที่นี่
If we are to find endurance, encouragement, and comfort amidst the pressures, losses, and tragedies of life, and comfort those all around us we must turn to the Bible, the Word of God. 
ถ้า เราต้องการค้นหาความอดทน, การให้กำลังใจและความสบายท่ามกลางแรงกดดันการสูญเสียและโศกนาฎกรรมของชีวิต และความสะดวกสบายเหล่านั้นทั้งหมดรอบตัวเราเราต้องเปิดความในพระคัมภีร์, พระวจนะของพระเจ้า
In I Thessalonians, Paul wrote a letter to comfort to those who were grieving in a church in the city of Thessaloniki in the country of Greece.  

ใน 1 สะโลนิกา, เปาโลเขียนจดหมายถึงความสะดวกสบายให้กับบรรดาผู้ที่ได้รวดในคริสตจักรในเมือง Thessaloniki ในประเทศกรีซ
  I love these next few verses and have used them at many funerals.  
ผมรักเหล่านี้ต่อไปไม่กี่ข้อและมีการใช้พวกเขาในงานศพจำนวนมาก
Almost 2,000 years ago, Paul was in that city for three weeks as a missionary, since the time he was there, some of the members had died. And they were grieving. 
เกือบ 2,000 ปีที่แล้วพอลอยู่ในเมืองที่เป็นเวลาสามสัปดาห์เป็นมิชชันนารี, ตั้งแต่เวลาที่เขาอยู่ที่นั่น, บางคนได้ตาย และมีความทรงจำได้กลาย
They thought, "Oh, what a shame. They died before Jesus came the second time and so they are going to miss out on the kingdom of God." 
พวกเขาคิดว่า"โอ้สิ่งที่น่าเสียดาย. พวกเขาตายก่อนที่พระเยซูมาเป็นครั้งที่สองและเพื่อพวกเขาจะพลาดการแผ่นดินของพระเจ้า."
Paul is correcting their misconceptions concerning those who were asleep in Christ, a figure of speech to describe death, the death of the Christian believer.  
เปา โลสามารถแก้ไขความเข้าใจผิดของพวกเขาเกี่ยวกับบรรดาผู้ที่ได้นอนหลับในพระ คริสต์รูปของการพูดเพื่ออธิบายการเสียชีวิตเสียชีวิตของผู้เชื่อคริสเตียน
So Paul writes in 1 Thessalonians these words: 

ดังนั้นพอลเขียนไว้ใน 1 สะโลนิกาคำเหล่านี้ :
13But we do not want you to be uninformed, brothers, about those who are asleep, that you may not grieve as others do who have no hope. 

13ดูก่อนพี่น้องทั้งหลาย   เราไม่อยากให้ท่านไม่ทราบความจริงเรื่องคนที่ล่วงหลับไปแล้ว   เพื่อท่านจะไม่เป็นทุกข์โศกเศร้า   อย่างคนอื่นๆที่ไม่มีความหวัง 
There are two kinds of sorrow for the dead: sorrow without hope.   They're gone. It's all over, that's the end. 
มีสองชนิดแห่งความโศกเศร้าสำหรับคนตาย : ความโศกเศร้าโดยไม่หวัง พวกเขากำลังหายไป ทุกอย่างจะขึ้นไปที่ปลาย
But the sorrow of the Christian believer is not as those who have no hope. 
แต่ความเสียใจของผู้เชื่อคริสเตียนไม่เป็นผู้ที่มีความหวังไม่
You see, our sorrow really isn't for the person that is gone. Our sorrow is for ourselves because we're still here, and we're going to miss them. 
คุณเห็นความทุกข์ของเรามันไม่ได้สำหรับคนที่หายไป ความเศร้าโศกของเราคือตัวเราเองเพราะเรายังคงที่นี่และเราจะคิดถึงพวกเขา
We sorrow for what's been taken from us. I won't be able to call them on the phone anymore. I won't be able to go over and see them.
เราเสียใจในสิ่งที่ถูกนำมาจากเรา ฉันจะไม่สามารถเรียกพวกเขาในโทรศัพท์อีกต่อไป ฉันจะไม่สามารถจะไปกว่าและดูพวกเขา
 I won't be able to go over to receive the input that they have given into my life that has blessed me and meant so much to me. 
ผมจะไม่สามารถจะไปกว่าการรับข้อมูลเข้าที่พวกเขาได้ให้เข้ามาในชีวิตของฉันที่มีความสุขฉันและความหมายมากเพื่อให้ผม
And I sorrow for what I have lost, but if they are a child of God, I rejoice for them that they are there in the presence of our Lord. So we sorrow not as those who have no hope.  
และผมเสียใจสำหรับสิ่งที่ฉันมีหายไป แต่หากพวกเขาเป็นบุตรของพระเจ้า  ผมดีใจสำหรับพวกเขาที่พวกเขาจะมีในการแสดงตนของพระเจ้าของเรา ดังนั้นความเศร้าโศกเราไม่เป็นผู้ที่ไม่มีความหวัง
1 Corinthians โครินธ์15:20-23, and 51-53 20But in fact Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have fallen asleep. 
20แต่ความจริงพระคริสต์ทรงถูกชุบให้เป็นขึ้นมาจากความตายแล้ว   และทรงเป็นผลแรกในพวกคนทั้งหลายที่ได้ล่วงหลับไปแล้วนั้น 

21For as by a man came death, by a man has come also the resurrection of the dead. 

21เพราะว่าความตายได้อุบัติขึ้น   เพราะมนุษย์คนหนึ่งเป็นเหตุฉันใด   การเป็นขึ้นมาจากความตายก็ได้อุบัติขึ้น   เพราะมนุษย์ผู้หนึ่งเป็นเหตุฉันนั้น 

22For as in Adam all die, so also in Christ shall all be made alive. 

22เพราะว่าคนทั้งปวงต้องตายเกี่ยวเนื่องกับอาดัมฉันใด   คนทั้งปวงก็จะกลับได้ชีวิตเกี่ยวเนื่องกับพระคริสต์ฉันนั้น 

23But each in his own order: Christ the first fruits, then at his coming those who belong to Christ. 

23แต่ว่าจะเป็นไปตามลำดับ   คือพระคริสต์ทรงเป็นผลแรก   แล้วภายหลังก็คือคนทั้งหลายที่เป็นของพระคริสต์   ในเมื่อพระองค์เสด็จมา 
51Behold! I tell you a mystery. We shall not all sleep, but we shall all be changed, 

51ดูก่อนท่านทั้งหลาย   ข้าพเจ้ามีความล้ำลึกที่จะบอกแก่ท่าน   คือว่าเราจะไม่ล่วงหลับหมดทุกคน   แต่เราจะถูกเปลี่ยนแปลงใหม่หมด 

52in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised imperishable, and we shall be changed. 

52ในชั่วขณะเดียว   ในพริบตาเดียว   เมื่อเป่าแตรครั้งสุดท้าย   เพราะว่าจะมีเสียงแตร   และคนที่ตายแล้วจะเป็นขึ้นมาปราศจากเน่าเปื่อย   แล้วเราทั้งหลายจะถูกเปลี่ยนแปลงใหม่ 

53For this perishable body must put on the imperishable, and this mortal body must put on immortality. 

53เพราะว่า  สิ่งซึ่งเน่าเปื่อยนี้ต้องสวมซึ่งไม่เน่าเปื่อย   และสภาพมตะนี้ต้องสวมสภาพอมตะ 
Continuing in 1 Thessalonians 4:14

1 ต่อเนื่องในสะโลนิกา 4:14
14For since we believe that Jesus died and rose again, even so, through Jesus, God will bring with him those who have fallen asleep. 

14เพราะในเมื่อเราเชื่อว่าพระเยซูทรงสิ้นพระชนม์   และทรงคืนพระชนม์แล้ว   โดยพระเยซูนั้น   พระเจ้าจะทรงนำบรรดาคนที่ล่วงหลับไปแล้วนั้น   มากับพระองค์ 
Jesus is coming again for all the Christians. And when He comes, here Paul tells us that God is going to bring them (those who are asleep in Jesus), that He's going to bring them with Him.
พระเยซูกำลังจะมาอีกครั้งสำหรับชาวคริสต์ทั้งหมด และเมื่อเขามาถึงที่นี่พอลบอกเราว่าพระเจ้าจะนำพวกเขา (บรรดาผู้ที่หลับไปในพระเยซู) ซึ่งเขาจะนำพวกเขากับพระองค์
15For this we declare to you by a word from the Lord, that we who are alive, who are left until the coming of the Lord, will not precede those who have fallen asleep. 

15ในข้อนี้เราขอบอกให้ท่านทราบ   ตามพระวจนะขององค์พระผู้เป็นเจ้าว่า   เราผู้ยังเป็นอยู่และคอยองค์พระผู้เป็นเจ้าเสด็จมา   จะล่วงหน้าไปก่อนคนเหล่านั้นที่ล่วงหลับไปแล้วก็หาไม่ 

16For the Lord himself will descend from heaven with a cry of command, with the voice of an archangel, and with the sound of the trumpet of God. And the dead in Christ will rise first. 

16ด้วยว่าองค์พระผู้เป็นเจ้าจะเสด็จมาจากสวรรค์ด้วยพระดำรัสสั่ง   ด้วยสำเนียงเรียกของเทพบดีและด้วยเสียงแตรของพระเจ้า   และคนทั้งปวงในพระคริสต์ที่ตายแล้วจะเป็นขึ้นมาก่อน 

17Then we who are alive, who are left, will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air, and so we will always be with the Lord. 

17หลังจากนั้นเราทั้งหลายซึ่งยังเป็นอยู่   จะถูกรับขึ้นไปในเมฆพร้อมกับคนเหล่านั้น   และจะได้พบองค์พระผู้เป็นเจ้าในฟ้าอากาศ   อย่างนั้นแหละ   เราก็จะอยู่กับองค์พระผู้เป็นเจ้าเป็นนิตย์ 

18Therefore encourage one another with these words. 

18เหตุฉะนั้นจงปลอบใจกันด้วยถ้อยคำเหล่านี้เถิด 

There will come a time when Christians are taken up in the air to be with the Lord.  
มีเวลาจะมาเมื่อคริสตชนจะถูกนำขึ้นไปในอากาศจะอยู่กับพระเจ้า
 This is similar to the days of Noah when God brought a flood on the earth.  Noah spent many years building the ark and warning people that there would be a flood and they must believe in God.  Only Noah , his wife, their three sons and wives, eight people got on that ark.  

  นี้จะคล้ายกับสมัยของโนอาห์เมื่อพระเจ้าทรงนำน้ำท่วมในแผ่นดิน โนอาห์ใช้เวลาหลายปีสร้างคนหีบและเตือนว่าจะมีน้ำท่วมและพวกเขาจะต้องเชื่อในพระเจ้า มีเพียงโนอาห์, ภรรยา, สามลูกหลานของพวกเขาและภรรยาของเขาแปดคนที่ได้ในหีบ
First those who have already died will be taken up, and then those Christians living at the time, will also be taken up in the air to be with the Lord.  
ครั้งแรกผู้ที่ได้ตายไปแล้วจะถูกนำขึ้นแล้วคริสตชนที่อาศัยอยู่ในขณะนั้นก็จะถูกนำขึ้นไปในอากาศจะอยู่กับพระเจ้า
There will be many abandoned cars, motorcycles, homes, businesses, schools, because the people who are Christians will be taken up and those who aren’t will be left behind.   
จะมีรถจำนวนมากที่ละทิ้ง, รถจักรยานยนต์, บ้าน, ธุรกิจ, โรงเรียน, เพราะคนที่เป็นคริสเตียนจะถูกนำขึ้นและผู้ที่ไม่ได้จะถูกทิ้งไว้เบื้องหลัง
This ought to compel us all the more, to believe in the Lord Jesus, or if you believe already to tell others about Jesus so there won’t be any left behind.  
นี้ควรจะบังคับให้พวกเราทุกคนมากขึ้นแล้วจึงเชื่อในองค์พระเยซูหรือหากคุณเชื่อว่าอยู่แล้วจะบอกคนอื่น ๆ เกี่ยวกับพระเยซูจึงมีใด ๆ จะไม่ทิ้งนี่คือความหวังสำหรับประเทศไทย, สำหรับคนที่จะมาเชื่อในองค์พระเยซูคริสต์
Prayer

การอธิษฐาน
And now, we commend to You our Almighty God, all the families of Thai people in Southern Thailand and people from around the world who suffered loss 6 years ago.
และตอนนี้เราแนะนำให้กับท่านผู้ทรงอำนาจพระเจ้าของเราทุกครอบครัวของคนไทยในภาคใต้ของประเทศไทยและผู้คนจากทั่วโลกที่ประสบผลขาดทุน 6 ปีที่ผ่านมา
 May You Lord bless and keep each one, make Your face to shine upon them, be gracious unto them, and give them peace.  
พระเจ้าให้ศีลให้พรและให้แต่ละคนให้ใบหน้าของคุณจะส่องแสงเมื่อพวกเขาจงมีแก่ทรงโปรดปรานพวกเขาและให้พวกเขามีความสงบสุข
May many survivors of the tsunami come to know You as their savior and Lord.  In Jesus name, Amen
พฤษภาคมรอดชีวิตจำนวนมากของคลื่นสึนามิมาเป็นผู้ช่วยให้รอดรู้ว่าคุณและพระเจ้าของพวกเขา ในนามพระเยซูเอเมน
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